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	Punktacja ECTS*
	2
	


Opis kursu (cele kształcenia)
	Podstawowym celem kursu jest zdobycie praktycznych umiejętności rozumienia i analizowania tekstów specjalistycznych z dziedziny szeroko pojętej techniki. Analiza tekstów z różnych obszarów tematycznych, ćwiczenia leksykalne i metody aktywizacyjne umożliwią studentom poznanie i opanowanie podstawowej terminologii fachowej, kształcąc jednocześnie umiejętność rozumienia i przetwarzania informacji zawartych w tekście specjalistycznym pod kątem realizacji tłumaczeń technicznych.


Efekty kształcenia 
	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01: ma podstawową wiedzę o miejscu i znaczeniu specjalistycznego języka hiszpańskiego w systemie nauk oraz specyfice przedmiotowej i metodologicznej języka w przekładzie technicznym
W02: posiada znajomość podstawowej terminologii w języku hiszpańskim związaną z omawianymi dziedzinami przekładu specjalistycznego
	W01
W02


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalność)

	
	U01: posiada umiejętność wyszukiwania, selekcjonowania i użytkowania informacji z zakresu specjalistycznego języka z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów
U02: dzięki poznanemu słownictwu jest w stanie przetłumaczyć krótkie fragmenty tekstów specjalistycznych z branży technicznej
U03: posiada umiejętność posługiwania się podstawowymi ujęciami teoretycznymi i pojęciami właściwymi dla przekładu technicznego w typowych sytuacjach zawodowych
	U01
U02
U03



	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów  dla specjalności (określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01: ma świadomość odpowiedzialności zawodowej tłumacza
K02: posiada umiejętność współdziałania i pracy w grupie wielokulturowej, przyjmując w niej różne role
	K01
K02



	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć
	Analiza tekstów specjalistycznych, wyszukiwanie i przetwarzanie informacji, opracowywanie glosariuszy tematycznych. Metoda komunikacyjna, metody aktywizujące: ćwiczenia klasyczne i stymulujące z użyciem materiałów audio, wideo.


Formy sprawdzania efektów kształcenia
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+

	W02
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
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	+
	
	
	
	
	+
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	+
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	+
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	+
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	+

	K02
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	+
	+
	
	
	
	
	+

	K03
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+


	Kryteria oceny
	Regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, zaliczenie testów kontrolnych z omawianych zagadnień, terminowe zaliczanie prac indywidualnych i grupowych.


	Uwagi
	Zaliczenie z oceną



Treści merytoryczne (wykaz tematów)
	1. Pojęcie i cechy języka specjalistycznego.
2. Analiza tekstów specjalistycznych z różnych obszarów tematycznych pod kątem gatunku, typu, stylu, rejestru itd. 
3. Rozpoznawanie struktury tekstu, spójności, rozumienie hierarchii informacji, rozwijanie umiejętności rozumowania logicznego i przetwarzania informacji.
4. Wyszukiwanie i przetwarzanie informacji, zdobywanie wiedzy z różnych dziedzin będących przedmiotem przekładu technicznego.
5. Identyfikowanie niezbędnych źródeł słownikowych, książkowych, internetowych. 
6. Sporządzanie glosariuszy terminologicznych.
7. Tłumaczenie krótkich fragmentów tekstów specjalistycznych dla różnych odbiorców.
8. Umiejętność pracy w grupie.


Wykaz literatury podstawowej
	1. Voellnagel Andrzej: Jak nie tłumaczyć tekstów technicznych. Tepis, Warszawa, 1998, ISBN 9788385430544.
2. Weroniecki Tadeusz: Słownik techniczny hiszpańsko-polski. Wyd. 3., Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa, 2007, ISBN 9788320435306.
3. Weroniecki Tadeusz: Słownik techniczny polsko-hiszpański. Wyd. 3., Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa, 2007, ISBN 9788320435313.


Wykaz literatury uzupełniającej
	1. Górnicz, M., Terminologizacja tekstów specjalistycznych. "Języki Specjalistyczne". 
2. Tomaszkiewicz, Teresa (tłum.). Terminologia tłumaczenia. Wydawnictwo Naukowe UAM. Poznań, 2006.
3. Bogucki, Łukasz. Tłumaczenie wspomagane komputerowo. Wydawnictwo Naukowe PWN. Warszawa, 2009.
4. Bazy terminologii online, portale branżowe.
5. Materiały z różnych źródeł internetowych.
6. Czasopisma naukowe: Investigación y ciencia.
7. Czasopisma popularnonaukowe: Quo, Muy Interesante.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)
	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	10

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	10

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	60

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


4

